
Употребление hel-helt-hele и all-
alt-alle. Bruk av «hel-helt-hele» og
«all-alt-alle»

Ох уж это разнообразие похожих слов в иностранном языке. Просто носителю, который интуитив‐

но знает разницу между всеми ними, а нам же, студентам, приходится ломать голову.

Сегодня мы с вами осветим один из таких моментов в норвежском языке и головной боли сразу

станет меньше ☺

В норвежском разница в употреблении hel-helt-hele – целый, целое, целые и all-alt-alle – весь, всё,

все похожа на различие в русском между «целый» и «весь».

Jeg fikk ikke sove hele natta. – Я не мог уснуть целую ночь.

Jeg fikk ikke sove alle nettene. – Я не мог уснуть все ночи.

Важно разобраться с нюансами значения этих слов, а также научиться ставить их в правильную

форму по роду, числу и определнности-неопределенности.

Сначала посмотрим примеры с hel-helt-hele.

Han spiste en hel kake. – Он съел целый торт.

Hun spiste et helt eple. – Она съела целое яблоко.

Det regnet hele dagen. – Целый день шел дождь.

Han studerte hele året. – Он учился целый год.

Как  видите,  hel – это  прилагательное  (какой?) и  изменяется  по  родам  и  определенности  так  же

точно, как и другие прилагательные (см. тему Изменение прилагательных). Есть два отличия:

1. Формы hel не бывает во множественном числе.
2. В определенной форме перед hele не нужен артикль (hele dagen, hele året).

Теперь посмотрим на all-alt-alle (весь).

De spiste all maten hjemme i går. – Вчера они съели всю еду дома.

De brukte alt vannet. – Они использовали всю воду.

Alle bildene fra ferien var fine. – Все фотографии из отпуска были хорошие.

Как видите, all может меняться по родам и, в отличие от hel, может стоять во множественном чис‐

ле. 
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После формы множественного числа alle существительное может стоять и в неопределенной фор‐

ме, и в определенной. Сравните два примера.

Alle barn må gå på skolen. – Все дети должны ходить в школу.

Alle barna i klassen min var på skolen i går. – Все дети из моего класса были в школе вчера.

В первом случае, употребляя неопределенную форму, мы имеем в виду вообще всех детей в це‐

лом, абстрактных. Во втором случае, это конкретные дети из класса.

Давайте наглядно посмотрим на разницу all и hel.

Vi spiste hele brødet i dag. – Мы сегодня съели весь хлеб (целый батон хлеба).

Vi spiste alt brødet i dag. – Мы сегодня съели весь хлеб (весь, что у нас был, может быть, полба‐

тона, два, три или сколько угодно).

В первом предложении – целый хлеб, имеется в виду целый батон. Во втором – весь хлеб, то есть

весь, что есть, или весь, что остался дома. Таким образом, вы видите, что русский перевод в этой

теме помогает представить картинку в голове и понять, какое слово выбрать.

Выполните упражнения к уроку 
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